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ת( �בָּ �שַׁ מִינִי עֲצֶרֶת )�בְּ �Shmini Atzeret (on Shabbat)בְּ

ראשון

14דברים 

֥ה22 נבָּ ה �בָּ דֶ֖ �בָּ א השַׁ צֵ֥ �יֹּ ךָ השַׁ עֶ֑ רבְּ ת זשַׁ ֣ בוּאשַׁ ל־�בְּ ת �בָּ ר אֵ֖ ֔�ֵ עשַׁ ר �בְּ ֣�ֵ עשַׁ

ה׃ ֽ נבָּ �בָּ

You must surely tithe all the produce of

your planting, that your field yields on

a yearly basis.

א �בָּ א �שַׁ לבָּ קבְּ יִפּוֹק חשַׁ ךְ דבְּ עבָּ רבְּ ת זשַׁ לשַׁ ל עֲלבָּ ת �בָּ ר יבָּ �שַׁ עשַׁ א תבְּ רבָּ �בְּ עשַׁ

א �בָּ �שַׁ בבְּ

Rashi

לא תבשל גדי וגו' עשר תעשר. מה ענין זה אצל זה, אמר להם הקב"ה לישראל, אל תגרמו לי לבשל גדיים של תבואה עד

שהן במעי אמותיהן, שאם אין אתם מעשרים מעשרות כראוי, כשהוא סמוך להתבשל אני מוציא רוח קדים והיא משדפתן,

ה )מלכים־ב יט, כו(, וכן לענין בכורים: מבָּ נֵי קבָּ ה לִפבְּ דֵפבָּ שנאמר וּ�בְּ

שנה שנה. מכאן שאין מעשרין מן החדש על הישן )ספרי קה(:
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ן23 ֣�ֵ �שַׁ ר֮ לבְּ חשַׁ ק֣וֹם אֲֶ�ר־יִבבְּ �בָּ יךָ �שַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֗ הובָּ נֵ֣י ׀ יבְּ �בָּ֞ לִפבְּ לבְּ כשַׁ אבָּ ובְּ

ךָ֙  נבְּ ֽ גבָּ ר �בְּ ֤ �שַׁ עבְּ ם֒ משַׁ מ֣וֹ �בָּ �בְּ
new wine
ךָ֣ �בְּ יריֹּ ֽ�ִ

oil
ךָ רֶ֔ הבָּ יִצבְּ ובְּ

the firstling
of man

or…
ת ריֹּ֥ כיֹּ וּבבְּ

יךָ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ ה אֶת־יבְּ ֛ אבָּ יִרבְּ ד לבְּ משַׁ֗ ן ִ�לבְּ עשַׁ ֣ משַׁ ֑ךָ לבְּ אנֶ֑ ציֹּ ךָ֖ ובְּ רבְּ קבָּ �בְּ

ים׃ מִֽ �בָּ ל־השַׁ �בָּ

You shall eat in the presence of Adonoy,

your God, in the place He chooses to

house His Presence there—the tithe of

your grain, your wine, and your olive

oil, and the firstborn of your cattle and

flocks; in order that you learn to fear

Adonoy, your God, all the years.

ה אבָּ רבָּ �בְּ אשַׁ עֵי לבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ ךְ �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ תֵיכוּל קֳדבָּ ובְּ

כוֹרֵי ךְ וּבבְּ חבָּ ךְ וּמִ�בְּ רבָּ מבְּ ךְ חשַׁ ר עִבוּרבָּ �שַׁ עבְּ ן משַׁ מבָּ ֵ�הּ �שַׁ כִנבְּ �בְּ

ל ךְ �בָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ ל קֳדבָּ חשַׁ מִדבְּ ף לבְּ תֵילשַׁ דִיל דבְּ ךְ �בְּ נבָּ עבָּ ךְ ובְּ תוֹרבָּ

א יבָּ יוֹמשַׁ

Rashi

אֵל וגו' )במדבר יח, כו(, רבָּ נֵי יִ�בְּ חוּ מֵאֵת �בְּ ואכלת וגו'. זה מעשר שני, שכבר למדנו ליתן מעשר ראשון ללוים, שנאמר ִ�י תִקבְּ

קוֹם )שם לא(, על כרחך זה מעשר אחר הוא: ל מבָּ כבָּ תוֹ �בְּ ֶ�ם איֹּ לבְּ אֲכשַׁ ונתן להם רשות לאכלו בכל מקום, שנאמר ושַׁ

ק24 ֤ חשַׁ י־יִרבְּ אֵתוֹ֒ ִ�ֽ ל �בְּ א תוּכשַׁ֘ י ליֹּ֣ רֶךְ ִ�֣ ֗�ֶ ךָ֜ השַׁ ה מִ�בְּ ֨�ֶ י־יִרבְּ כִֽ ובְּ

ם ֑ מ֖וֹ �בָּ ֥�וּם �בְּ יךָ לבָּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ ר֙ יבְּ חשַׁ ר יִבבְּ ק֔וֹם אֲֶ�֤ �בָּ ךָ֙ השַׁ מִ�בְּ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ הובָּ ךָ֖ יבְּ רֶכבְּ בבָּ י יבְּ ֥�ִ

If the journey will be beyond you; if you

will be unable to carry it because the

place is distant for you where Adonoy,

your God, chooses to set His Presence

there, for Adonoy, your God, has

blessed you—

לֵהּ אֲרֵי מִטבְּ א תִ�וּל לבְּ א אֲרֵי לבָּ חבָּ רבְּ ךְ אבָּ גֵי מִנבָּ אֲרֵי יִסבְּ ושַׁ

ה אבָּ רבָּ �בְּ אשַׁ ךְ לבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ ךְ אשַׁ ק מִנבָּ חשַׁ רבָּ יִתבְּ

ךְ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ ן אֲרֵי יבְּ מבָּ ֵ�הּ �שַׁ כִנבְּ �בְּ

Rashi

כי יברכך. שתהא התבואה מרובה לשאת:

דברים 14
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סֶף 25 ֑ �בָּ ה �שַׁ ֖ �בָּ תשַׁ נבָּ ובְּ
to cramp

֤ �בָּ רבְּ צשַׁ ֙ובְּ �בָּ כבְּ לשַׁ ֽ הבָּ ךָ֔ ובְּ ֣֑דבְּ יבָּ סֶף֙ �בְּ ֙�ֶ  השַׁ

יךָ ֽ�וֹ׃ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ ר יבְּ ֛ חשַׁ ר יִבבְּ ק֔וֹם אֲֶ�֥ �בָּ אֶל־השַׁ

you will substitute coins. You will

bundle the coins in your hand, and will

go to the place that Adonoy, your God,

chooses.

א דִי רבָּ תבְּ אשַׁ ךְ לבְּ השַׁ ךְ וּתבְּ א ִ�ידבָּ פּבָּ סבְּ צוּר �שַׁ א וּתבְּ פּבָּ סבְּ כשַׁ תִֵ�ן �בְּ ובְּ

ךְ ֵ�הּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ עֵי יבְּ יִִ�רבְּ

ל֩ אֲֶ�ר־26 כיֹּ סֶף �בְּ ֡�ֶ ה השַׁ ֣ �בָּ תשַׁ נבָּ ובְּ
to wish for

ה וֶּ֨ אשַׁ ר�בְּ ֣ בָּקבָּ �בָּ ךָ֜ �שַׁ �בְּ פבְּ  נשַׁ

�בָּ לבְּ ֣ כשַׁ אבָּ ךָ ובְּ ֑�ֶ פבְּ ךָ֖ נשַׁ לבְּ אבָּ �בְּ ר ִ�ֽ ל אֲֶ�֥ כיֹּ֛ ר וּבבְּ ֵ�כבָּ֔ יִן֙ וּבשַׁ ֙ �שַׁ אן וּבשַׁ �יֹּ֗ וּבשַׁ

ךָ׃ ה וּבֵיתֶֽ ֥ �בָּ ֖ אשַׁ �בָּ חבְּ משַׁ �בָּ יךָ ובְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ נֵי֙ יבְּ ם לִפבְּ �בָּ֗

You will spend the money for anything

you desire—for cattle, sheep, wine,

intoxicating liquor—and for anything

that you wish; and you will eat there in

the presence of Adonoy, your God, and

will rejoice, you and your household.

א נבָּ עבָּ תוֹרֵי וּבבְּ ךְ �בְּ �בָּ פבְּ עֵי נשַׁ ל דִי יִִ�רבְּ כיֹּ א �בְּ פּבָּ סבְּ תִֵ�ן �שַׁ ובְּ

תֵיכוּל ךְ ובְּ �בָּ פבְּ ךְ נשַׁ אֲלִנבָּ ל דִי תִ�בְּ כיֹּ ִ�יק וּבבְּ עשַׁ ת ובְּ ר חֲדשַׁ חֲמשַׁ וּבשַׁ

ךְ � ֵ�יתבָּ �בְּ וֶאֱנשַׁ תֶחֱדֵי אשַׁ ךְ ובְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ ן קֳדבָּ מבָּ �שַׁ

Rashi

בכל אשר תאוה נפשך. כלל:

בבקר ובצאן וביין ובשכר. פרט:

ובכל אשר תשאלך נפשך. חזר וכלל, מה הפרט מפורש ולד, ולדות הארץ, וראוי למאכל אדם וכו' )עירובין כז:(:

לֶק27 ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ נּוּ ִ�֣ בֶ֑ זבְּ עשַׁ ֽ א תשַׁ יךָ ליֹּ֣ רֶ֖ עבָּ י אֲֶ�ר־ִ��בְּ ֥ ֵ�וִ השַׁ ובְּ

ךְ׃ )ס( ֽ ה עִ�בָּ ֖ חֲלבָּ נשַׁ ובְּ

And the Levite who is in your city, you

must not abandon; since he has no

portion or inheritance with you.

ק קִנֵהּ אֲרֵי לֵית לֵהּ חֳלבָּ �בְּ א תִ�בְּ יךְ לבָּ ובָּ קִרבְּ ה דִי בבְּ אבָּ לֵובָּ ובְּ

ךְ א עִמבָּ נבָּ חֲסבָּ אשַׁ ובְּ

Rashi

והלוי וגו' לא תעזבנו. מליתן לו מעשר ראשון:

כי אין לו חלק ונחלה עמך. יצאו לקט שכחה ופאה והפקר, שאף הוא יש לו חלק עמך בהן כמוך, ואינן חייבין במעשר:

דברים 14
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ך28ָ֔ תבְּ ֣ בוּאבָּ ר֙ �בְּ �שַׁ עבְּ ל־משַׁ ים �וֹצִיא֙ אֶת־�בָּ נִ֗ לֹ֣� �בָּ ה ׀ �בָּ צֵ֣ מִקבְּ

יךָ׃ רֶֽ עבָּ ֖ ִ��בְּ �בָּ חבְּ הִנּשַׁ וא ובְּ הִ֑ ה השַׁ ֖ נבָּ �בָּ �שַׁ

At the end of three years, separate all

the tithes of your produce of that year

and set them aside in your city.

א �בָּ �שַׁ ךְ �בְּ �בָּ לבְּ ר עֲלשַׁ �שַׁ עבְּ ל משַׁ ת �בָּ פֵק יבָּ נִין �שַׁ ת �בְּ לשַׁ מִסוֹף �בְּ

יךְ ובָּ קִרבְּ ע �בְּ נשַׁ צבְּ תשַׁ הִיא ובְּ השַׁ

Rashi

מקצה שלש שנים. בא ולמד, שאם השהה מעשרותיו של שנה ראשונה ושניה לשמטה, שיבערם מן הבית בשלישית:

ת֤וֹם29 �בָּ השַׁ ֵ�ר ובְּ השַׁ ךְ ובְּ֠ ה עִ�בָּ֗ חֲלבָּ֜ נשַׁ לֶק ובְּ ין־לוֹ֩ חֵ֨ י אֵֽ י ִ�֣ ֵ�וִ֡ א השַׁ ֣ וּבבָּ

ךָ֙ רֶכבְּ בבָּ ן יבְּ עשַׁ ֤ משַׁ עוּ לבְּ בֵ֑ �בָּ ל֖וּ ובְּ כבְּ אבָּ יךָ ובְּ רֶ֔ עבָּ ר ִ��בְּ ה֙ אֲֶ�֣ נבָּ מבָּ לבְּ אשַׁ ֽ הבָּ ובְּ

ה׃ )ס( עֲֶ�ֽ ר �שַׁ ךָ֖ אֲֶ�֥ דבְּ ה יבָּ עֲֵ�֥ ל־משַׁ כבָּ יךָ �בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ יבְּ

The Levite shall come, for he has no

portion or inheritance with you, and

the proselyte and the orphan and the

widow who are in your city, let them

eat their fill; in order that Adonoy, your

God, bless you in all the endeavors that

you make.

א גִיוֹרבָּ ךְ ובְּ א עִמבָּ נבָּ חֲסבָּ אשַׁ ק ובְּ ה אֲרֵי לֵית לֵהּ חֳלבָּ אבָּ יֵיתֵי לֵובָּ ובְּ

דִיל דִי עוּן �בְּ �בְּ יִ�בְּ לוּן ובְּ יֵיכבְּ יךְ ובְּ ובָּ קִרבְּ א דִי בבְּ לבָּ מבְּ רבְּ אשַׁ א ובְּ מבָּ יִ�שַׁ ובְּ

ֵ�ד עבְּ ךְ דִי תשַׁ דבָּ דֵי יבְּ ל עוֹבבָּ כבָּ ךְ �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ יבְּ

Rashi

ובא הלוי. ויטול מעשר ראשון:

והגר והיתום. ויטלו מעשר שני שהוא של עני של שנה זו, ולא תאכלנו אתה בירושלים כדרך שנזקקת לאכול מעשר שני של

שתי שנים:

ואכלו ושבעו. תן להם כדי שבען, מכאן אמרו אין פוחתין לעני בגורן וכו', ואתה מוליך לירושלים מעשר של שנה ראשונה

יִת )דברים כו, יג(, כמו שמפורש בכי תכלה לעשר )שם יב(: �שַׁ דֶ� מִן השַׁ �יֹּ ִ�י השַׁ רבְּ ֶ�ה ִ�עשַׁ ושַׁ , וּמִתבְּ הֵיתבָּ ושנייה ֶ�הִ�בְּ

דברים 14
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שני

15דברים 

ה 1 עֲֶ�֥ ים �שַׁ נִ֖ ע־�בָּ בשַׁ ץ ֶ�ֽ מִֵ�֥

sabbatical
year

ה ֽ מִ�בָּ ׃�בְּ
At the end of seven years, you are to

make shemitah.

א תבָּ מִטבְּ ֵ�ד �בְּ עבְּ נִין �שַׁ ע �בְּ בשַׁ מִסוֹף �בְּ

Rashi

מקץ שבע שנים. יכול שבע שנים לכל מלוה ומלוה, תלמוד לומר קרבה שנת השבע )לקמן פסוק ט(, ואם אתה אומר ז' שנים

לכל מלוה ומלוה, להלואת כל אחד ואחד, היאך היא קרבה, הא למדת ז' שנים למנין השמיטות:

ה֒ 2 מִ�בָּ �בְּ ר השַׁ ֣ בשַׁ זֶה֮ �בְּ ובְּ

to fling
down
מ֗וֹט ר �בָּ ד֔וֹ אֲֶ�֥ ה יבָּ ֣�ֵ ל֙ משַׁ עשַׁ ֙ ל־�שַׁ  �בָּ

to lend or
borrow

on…
ה ֖�ֶ יוישַׁ חִ֔ אֶת־אבָּ הוּ֙ ובְּ � אֶת־רֵעֵ֙ ֤ א־יִ�יֹּ הוּ ליֹּֽ רֵעֵ֑  �בְּ

ה׃ ֽ יהובָּ ֽ ה לשַׁ ֖ מִ�בָּ א �בְּ ֥ רבָּ י־קבָּ ֽ�ִ

And this is the statement of shemitah:

suspend every creditor’s hand from his

loan to his neighbor; he will not claim

[it] from his neighbor or his brother

because it was proclaimed shemitah to

Adonoy.

�וּ דִי רֵי רבְּ ר משַׁ בשַׁ ל גבְּ מֵט �בָּ �בְּ תשַׁ א דבְּ תבָּ מִטבְּ ם �בְּ גשַׁ דֵין פִּתבְּ ובְּ

רֵהּ וּמִן אֲחוּהִי אֲרֵי בבְּ ע מִן חשַׁ �שַׁ א יִתבְּ רֵהּ לבָּ בבְּ חשַׁ ֵ�י �בְּ רבְּ ישַׁ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ תבָּ מִטבְּ א �בְּ רבָּ קבְּ

Rashi

שמוט כל בעל משה ידו. שמוט את ידו של כל בעל משה:

אֶת־3
foreigner
י רִ֖ כבְּ נּבָּ טהשַׁ מֵ֥ �בְּ יךָ �שַׁ חִ֖ ךָ֛ אֶת־אבָּ יֶ֥ה לבְּ ר יִהבְּ אֲֶ�֨ � ושַׁ ֑  ִ��יֹּ

ךָ׃ דֶֽ יבָּ

You should demand payment from the

stranger, but what you have with your

brother your hand will relinquish.

ךְ דבָּ מֵט יבְּ �בְּ חוּךְ �שַׁ ךְ עִם אבָּ הֵי לבָּ דִי יבְּ ע ובְּ �שַׁ מִין ִ�תבְּ מבְּ ר עשַׁ מִן �שַׁ

Rashi

את הנכרי תגש. זו מצות עשה )ספרי קיג(:

שני
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ה4 הובָּ֔ ךָ֙ יבְּ רֶכבְּ ֽ בבָּ ךְ יבְּ רֵ֤ י־בבָּ י֑וֹן ִ�ֽ ךָ֖ אֶבבְּ יֶה־�בְּ הבְּ א יִֽ י ליֹּ֥ פֶס ִ�֛ אֶ֕

הּ׃ ֽ �בָּ רִ�בְּ ה לבְּ ֖ חֲלבָּ ךָ֥ נשַׁ תֵן־לבְּ ֽ יךָ ניֹּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ רֶץ אֲֶ�ר֙ יבְּ אבָּ֕ �בָּ

End it [poverty], so that there will be no

one, destitute among you when Adonoy

will surely bless you in the land that

Adonoy, your God, is giving you as

territory to inherit.

יבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ א יבְּ כבָּ רבָּ א אֲרֵי בבָּ ֵ�נבָּ ךְ מִסבְּ הֵי בבָּ א יבְּ חוֹד אֲרֵי לבָּ לבְּ

הּ תשַׁ מֵירבְּ א לבְּ נבָּ חֲסבָּ ךְ אשַׁ הֵב לבָּ ךְ יבָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ א דִי יבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ �בְּ

Rashi

אפס כי לא יהיה בך אביון. ולהלן הוא אומר כי לא יחדל אביון, אלא בזמן שאתם עושים רצונו של מקום אביונים באחרים

ולא בכם, וכשאין אתם עושים רצונו של מקום אביונים בכם:

אביון. דל מעני, ולשון אביון שהוא תאב לכל דבר:

ר5 מיֹּ֤ יךָ לִ�בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֑ הובָּ ק֖וֹל יבְּ ע �בְּ משַׁ֔ מ֣וֹעשַׁ ִ��בְּ ק אִם־�בָּ רשַׁ֚

ֽ�וֹם׃ ךָ֖ השַׁ וּבְּ צשַׁ י מבְּ כִ֥ ניֹּ ר אבָּ את אֲֶ�֛ �יֹּ֔ ֣ה השַׁ ובָּ ִ�צבְּ ל־השַׁ עֲ�וֹת֙ אֶת־�בָּ לשַׁ

Only if you will listen to the voice of

Adonoy, your God, to guard to fulfill

this entire mitzvah that I am

commanding you today.

ר מִטשַׁ ךְ לבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ א דשַׁ רבָּ מֵימבְּ ֵ�ל לבְּ קשַׁ א תבְּ לבָּ �בָּ חוֹד אִם קשַׁ לבְּ

א ךְ יוֹמבָּ דבָּ קבְּ פשַׁ א מבְּ א דִי אֲנבָּ דבָּ א הבָּ �בָּ קֶדבְּ פבְּ ל �שַׁ ת �בָּ ד יבָּ �שַׁ מֶעבְּ לבְּ

דֵין

Rashi

רק אם שמוע תשמע. אז לא יהיה בך אביון:

שמוע תשמע. שמע קמעא, משמיעין אותו הרבה:

ךְ 6 ֑ ר ִ�ֶ�ר־לבָּ אֲֶ�֖ ךָ֔ �שַׁ כבְּ רשַׁ יךָ֙ ֵ�ֽ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ הובָּ י־יבְּ ֽ�ִ
to pawn
�בָּ֞ טבְּ עֲבשַׁ ֽ השַׁ  �וֹיִ֣םובְּ

א ךָ֖ ליֹּ֥ ים וּבבְּ ֔�ִ גוֹיִ֣ם רשַׁ ֙ �בְּ �בָּ לבְּ �שַׁ ֽ ט וּמבָּ עֲביֹּ֔ א תשַׁ ה֙ ליֹּ֣ �בָּ אשַׁ ים ובְּ ֗�ִ רשַׁ

לוּ׃ )ס( �יֹּֽ יִמבְּ

When Adonoy, your God, blesses you

just as He told you, you will grant loans

to nations but you will not borrow; and

you will rule over many nations, but

over you they will not rule.

מִין מבְּ עשַׁ תוֹזֵף לבְּ ךְ ובְּ לִיל לבָּ א דִי משַׁ מבָּ ךְ �בְּ כבָּ רבְּ ךְ �בָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ אֲרֵי יבְּ

א ךְ לבָּ גִיאִין וּבבָּ מִין סשַׁ מבְּ עשַׁ לוֹט �בְּ תִ�בְּ זוּף ובְּ א תבְּ �בְּ לבָּ אשַׁ גִיאִין ובְּ סשַׁ

טוּן לבְּ יִ�בְּ
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Rashi

עִיר )לקמן כח, ג(: ה �בָּ �בָּ רוּךְ אשַׁ כאשר דבר לך. והיכן דבר, �בָּ

והעבטת. כל לשון הלואה כשנופל על המלוה נופל בלשון מפעיל, כגון והלוית, והעבטת, ואם היה אומר ועבטת, היה נופל על

הלוה, כמו ולוית:

והעבטת גוים. יכול שתהא לוה מזה ומלוה לזה, תלמוד לומר ואתה לא תעבוט:

ומשלת בגוים רבים. יכול גויים אחרים מושלים עליך, תלמוד לומר ובך לא ימשולו:

ך7ָ֔ צבְּ רבְּ אשַׁ֨ יךָ �בְּ רֶ֔ עבָּ ד �בְּ ֣ חשַׁ אשַׁ יךָ֙ �בְּ חֶ֙ ד אשַׁ ֤ חשַׁ י֜וֹן מֵאשַׁ ךָ֨ אֶבבְּ יֶה֩ בבְּ י־יִהבְּ ֽ�ִ

א  ךְ ליֹּ֧ ֑ ן לבָּ תֵ֣ יךָ ניֹּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ אֲֶ�ר־יבְּ
to be alert
ץ ֣�ֵ אשַׁ ךָ֗תבְּ בבְּ בבָּ  אֶת־לבְּ

א  ליֹּ֤ ובְּ
to jump
ץ֙ פּיֹּ יֽוֹן׃תִקבְּ אֶבבְּ יךָ הבָּ חִ֖ ךָ֔ מֵאבָּ ֣֑דבְּ  אֶת־יבָּ

If there should be someone destitute in

your midst among one of your brothers

in one of your cities, in your land that

Adonoy, your God, is giving you; do not

harden your heart and do not close

your hand against your destitute

brother.

יךְ ובָּ א מִקִרבְּ חֲדבָּ יךְ �שַׁ חבָּ ד מֵאשַׁ א מֵחשַׁ ֵ�נבָּ ךְ מִסבְּ הֵי בבָּ אֲרֵי יבְּ

א לבָּ ךְ ובְּ ת לִ�בָּ קֵף יבָּ תבְּ א תשַׁ ךְ לבָּ הֵב לבָּ ךְ יבָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ ךְ דשַׁ עבָּ רבְּ אשַׁ �בְּ

א ֵ�נבָּ ךְ מֵאֲחוּךְ מִסבְּ דבָּ ת יבְּ ץ יבָּ פּיֹּ תִקבְּ

Rashi

כי יהיה בך אביון. התאב תאב קודם:

מאחד אחיך. אחיך מאביך קודם לאחיך מאמך:

שעריך. עניי עירך קודמין לעניי עיר אחרת:

לא תאמץ. יש לך אדם שמצטער אם יתן אם לא יתן, לכך נאמר לא תאמץ, יש לך אדם שפושט את ידו וקופצה, לכך נאמר

ולא תקפוץ:

מאחיך האביון. אם לא תתן לו, סופך להיות אחיו של אביון:

י 8 נּוּ ֵ�֚ עֲבִיטֶ֔ עֲבֵט֙ �שַׁ השַׁ ךָ֖ ל֑וֹ ובְּ דבְּ ח אֶת־יבָּ ֛ �שַׁ חשַׁ ִ�פבְּ תיֹּ֧ י־פבָּ ֽ�ִ

lack
ר֔וֹ סיֹּ חבְּ ר לֽוֹ׃משַׁ ֖ סשַׁ ר יֶחבְּ  אֲֶ�֥

Rather, you must surely open your

hand generously to him, and you must

surely extend a loan to him to cover the

wants which he lacks.

ת מִסשַׁ פִנֵהּ �בְּ א �וֹזבְּ פבָּ אוֹזבָּ ךְ לֵהּ ובְּ דבָּ ת יבְּ ח יבָּ �שַׁ ח ִ�פבְּ �שַׁ א מִפבְּ אֶלבָּ

חֲסִיר לֵהּ ישַׁ רוֹנֵהּ דבְּ חֶסבְּ

Rashi
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פתח תפתח. אפילו כמה פעמים:

כי פתח תפתח. הרי כי משמש בלשון אלא:

והעבט תעביטנו. אם לא רצה במתנה תן לו בהלואה:

די מחסורו. ואי אתה מצווה להעשירו )כתובות סז:(:

אשר יחסר לו. אפילו סוס לרכוב עליו ועבד לרוץ לפניו )שם(:

�וֹ )בראשית ב, יח( )שם(: נֶגבְּ לו. זו אשה, וכן הוא אומר אֶעֱֶ�ה �וֹ עֵזֶר �בְּ

ךָ֨ 9 בבְּ בבָּ ר֩ עִם־לבְּ בבָּ יֶה֣ דבָּ ךָ֡ פֶּן־יִהבְּ מֶר לבְּ ֣ הִ�בָּ
wickedness

ל עשַׁ לִ�שַׁ֜ רבבְּ  לֵאמיֹּ֗

יךָ֙ חִ֙ אבָּ ךָ֗ �בְּ ינבְּ ה עֵֽ ֣ עבָּ רבָּ ה֒ ובְּ מִ�בָּ �בְּ ֣ת השַׁ נשַׁ ע֮ �בְּ ֶ�בשַׁ ת־השַׁ ֽ נשַׁ ה �בְּ ֣ בבָּ רבְּ ֽ קבָּ

ךָ֖ ֥ה בבְּ יבָּ הבָּ ה ובְּ הובָּ֔ לֶ֙יךָ֙ אֶל־יבְּ א עבָּ ֤ רבָּ קבָּ ן ל֑וֹ ובְּ א תִֵ�֖ ליֹּ֥ י֔וֹן ובְּ אֶבבְּ ֽ הבָּ

א׃ טבְּ חֵֽ

Look out for yourself lest there be an

evil thought in your mind, saying, ‘‘The

seventh year is approaching, the

shemitah year,’’ and you will look

askance at your destitute brother and

will not give him; and if he cries out

concerning you to Adonoy, you will be

regarded as sinful.

ר מֵימשַׁ ע לבְּ �שַׁ ךְ ִ�רבְּ ם עִם לִ�בָּ גבָּ הֵי פִתבְּ א יבְּ מבָּ ךְ דִילבְּ ר לבָּ משַׁ �שַׁ אִסבְּ

ךְ אֵ� עֵינבָּ בבְּ תשַׁ א ובְּ תבָּ מִטבְּ א דִ�בְּ �בָּ א �שַׁ בִיעֲתבָּ א �בְּ �בָּ א �שַׁ רִיבבָּ קבְּ

יבָּ וִיהֵי ם יבְּ ךְ קֳדבָּ רֵי עֲלבָּ יִקבְּ א תִֵ�ן לֵהּ ובְּ לבָּ א ובְּ ֵ�נבָּ חוּךְ מִסבְּ אבָּ �בְּ

א ךְ חוֹבבָּ בבָּ

Rashi

א )לקמן כד, טו — ספרי קיז(: רבָּ א יִקבְּ ליֹּ וקרא עליך. יכול מצוה, תלמוד לומר ובְּ

והיה בך חטא. מכל מקום, אפילו לא יקרא, א"כ למה נאמר וקרא עליך, ממהר אני ליפרע על ידי הקורא יותר ממי שאינו

קורא:

י 10 ךָ֣ ל֑וֹ ִ�֞ תִ�בְּ ךָ֖ �בְּ בבְּ בבָּ ע לבְּ ֥ א־יֵרשַׁ ליֹּ ת֤וֹן ִ�ֵ�ן֙ ל֔וֹ ובְּ נבָּ

a
circumstance

ל ֣ לשַׁ  ׀ִ�גבְּ

ל  כיֹּ֖ ךָ וּבבְּ עֲֶ�֔ ל־משַׁ ֽ כבָּ יךָ �בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ ךָ֙ יבְּ רֶכבְּ בבָּ ה יבְּ ֗�ֶ ר השַׁ ֣ בבָּ �בָּ השַׁ

sending
ח ֥ לשַׁ ךָ׃מִ�בְּ דֶֽ  יבָּ

You must surely give him, and let your

heart not hurt when you give him; for,

as a consequence of this thing, Adonoy,

your God, will bless you in all your

work and in all your commerce.

דִיל ךְ לֵהּ אֲרֵי �בְּ נבָּ מִ�בְּ ךְ �בְּ אֵ� לִ�בָּ בבְּ א ישַׁ לבָּ ן תִֵ�ן לֵהּ ובְּ מִ�שַׁ

ל כיֹּ ךְ וּבבְּ דבָּ ל עוֹבבָּ כבָּ ךְ �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ דֵין יבְּ א הבָּ מבָּ גבָּ פִּתבְּ

ךְ דבָּ טוּת יבְּ אוֹ�בָּ
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נתון תתן לו. אפילו מאה פעמים:

לו. בינו ובינך:

כי בגלל הדבר. אפילו אמרת ליתן, אתה נוטל שכר האמירה עם שכר המעשה:

ך11ָ֙ וּבְּ צשַׁ י מבְּ כִ֤ ניֹּ ן אבָּ ל־ֵ�֞ רֶץ עשַׁ ֑ אבָּ רֶב הבָּ י֖וֹן מִֶ�֣ ל אֶבבְּ ֥ �שַׁ א־יֶחבְּ י ליֹּ ֛�ִ

ךָ֖ נבְּ ייֹּ אֶבבְּ עֲנִֶ�֛֑ךָ וּלבְּ יךָ לשַׁ חִ֧ אבָּ ךָ֜ לבְּ דבְּ ח אֶת־יבָּ �שַׁ֨ חשַׁ ִ�פבְּ תיֹּ ר פּבָּ֠ לֵאמיֹּ֔

ךָ׃ )ס( צֶֽ רבְּ אשַׁ �בְּ

For the destitute will not cease to exist

within the land; therefore I am

commanding you saying, ‘‘Open your

hand generously to your brother, to

your indigent, and to your destitute in

your land.’’

א ל ֵ�ן אֲנבָּ א עשַׁ עבָּ רבְּ א מִגוֹ אשַׁ ֵ�נבָּ סוֹק מִסבְּ א יִפבְּ אֲרֵי לבָּ

ךְ יבָּ נבְּ עשַׁ אֲחוּךְ לבְּ ךְ לשַׁ דבָּ ת יבְּ ח יבָּ �שַׁ ח ִ�פבְּ �שַׁ ר מִפבְּ מֵימשַׁ ךְ לבְּ דבָּ קבְּ פשַׁ מבְּ

ךְ עבָּ רבְּ אשַׁ ךְ �בְּ ֵ�נבָּ מִסבְּ וּלבְּ

Rashi

על כן. מפני כן:

ִ�יאֲךָ )ספרי קיח(: לאמר. )ספרי( עצה לטובתך אני משַׁ

לאחיך לעניך. לאיזה אח, לעני:

לעניך. ביו"ד אחד לשון עני אחד הוא, אבל ענייך בשני יודי"ן שני עניים:

12� ךָ֖ ֵ�֣ דבְּ ֽ עֲבבָּ ה ושַׁ רִ�בָּ֔ עִבבְּ ֽ י א֚וֹ הבָּ רִ֗ עִבבְּ ֽ יךָ הבָּ חִ֣ ךָ֜ אבָּ ר לבְּ כֵ֨ י־יִ�בָּ ֽ�ִ

נּוּ  חֶ֥ �בְּ �שַׁ ת �בְּ בִיעִ֔ �בְּ ה֙ השַׁ נבָּ �בָּ ים וּבשַׁ נִ֑ �בָּ
free
י ֖�ִ פבְּ ךְ׃חבָּ ֽ  מֵעִ�בָּ

If your brother—Jew or Jewess—is sold

to you and he serves you six years; then

in the seventh year you are to send him

free from you.

אֵל רבָּ ת יִ�בְּ אֵל אוֹ �שַׁ רבָּ ר יִ�בְּ ךְ אֲחוּךְ �שַׁ ן לבָּ �שַׁ דשַׁ אֲרֵי יִזבְּ

ר רִנֵהּ �שַׁ טבְּ א ִ�פבְּ בִיעֲתבָּ א �בְּ �בָּ �שַׁ נִין וּבבְּ ךְ ִ�ית �בְּ חִנבָּ לבְּ יִפבְּ ובְּ

ךְ חוֹרִין מֵעִמבָּ

Rashi

רִי )שמות נֶה עֶבֶד עִבבְּ כי ימכר לך. על ידי אחרים, במכרוהו בית דין בגנבתו הכתוב מדבר )קידושין יד:(, והרי כבר נאמר ִ�י תִקבְּ

כא, ב( ובמכרוהו בית דין הכתוב מדבר. אלא מפני שני דברים שנתחדשו כאן, אחד שכתוב או העבריה אף היא תצא בשש,
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ה נמכרת בגנבתה, שנאמר בגנבתו ולא בגנבתה )סוטה כג:(, אלא בקטנה שמכרה אביה, מבָּ אבָּ ולא שמכרוה בית דין שאין הבָּ

ולמד כאן שאם יצאו שש שנים קודם שתביא סימנין, תצא, ועוד חידש כאן העניק תעניק:

נּוּ 13 חֶ֖ �בְּ �שַׁ א תבְּ ךְ ליֹּ֥ ֑ עִ�בָּ י מֵֽ ֖�ִ פבְּ נּוּ חבָּ חֶ֥ �בְּ �שַׁ י־תבְּ כִֽ ובְּ

empty-
handed
ם ֽ ׃רֵיבָּקבָּ

When you send him free from you, do

not send him away empty-handed.

ן רִנֵה רֵיקבָּ �בְּ א תִפבְּ ךְ לבָּ ר חוֹרִין מֵעִמבָּ רִנֵה �שַׁ טבְּ אֲרֵי תִפבְּ ושַׁ

14

to collar
עֲנֵ֤יק ךָ֔ השַׁ אנבְּ עֲנִיק֙ ל֔וֹ מִ�יֹּ֣  �שַׁ

threshing
floor

ךָ֖ נבְּ רבְּ �בָּ וּמִֽ
winery
ךָ בֶ֑ וּמִִ�קבְּ

יךָ ִ�ֶ�ן־לֽוֹ׃ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ ךָ֛ יבְּ כבְּ ר ֵ�רשַׁ אֲֶ�֧

You must surely present him with a

severance bonus from your flocks, and

from your threshing area, and your

wine cellar, whatever Adonoy, your

God, has blessed you with are you to

give him.

ךְ דִי �בָּ רבְּ עֲצשַׁ ךְ וּמִמשַׁ רבָּ ךְ וּמֵאִדבְּ נבָּ רֵ� לֵהּ מֵעבָּ פבְּ א תשַׁ �בָּ רבָּ פבְּ אשַׁ

ךְ ִ�ֶ�ן לֵהּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ כבָּ רבְּ בבָּ

Rashi

העניק תעניק. לשון עֲדִי, בגובה ובמראית העין, דבר שיהא ניכר שהטיבות לו. ויש מפרשים לשון הטענה על צוארו:

מצאנך מגרנך ומיקבך. יכול אין לי אלא אלו בלבד, תלמוד לומר אשר ברכך מכל מה שברכך בוראך. ולמה נאמרו אלו, מה

אלו מיוחדים שהם בכלל ברכה, אף כל שהוא בכלל ברכה, יצאו פרדות. ולמדו רבותינו במסכת קידושין )יז( בגזירה שוה,

כמה נותן לו מכל מין ומין:

יך15ָ ֣ה אֱלֹהֶ֑ הובָּ ךָ֖ יבְּ �בְּ ִ֑�פבְּ ֽ יִם ושַׁ ֔ רשַׁ רֶץ מִצבְּ אֶ֣ ֙ �בְּ יתבָּ יִ֙ בֶד הבָּ י עֶ֤ �בָּ֗ ִ�֣ רבְּ כשַׁ זבָּ ובְּ

ֽ�וֹם׃ ה השַׁ ֖�ֶ ר השַׁ ֥ בבָּ �בָּ ךָ֛ אֶת־השַׁ וּבְּ צשַׁ י מבְּ כִ֧ ניֹּ ן אבָּ ל־ֵ�֞ עשַׁ

Remember that you were a slave in the

land of Egypt and Adonoy, your God,

redeemed you; that is why I am

commanding you this matter today.

יבָּ ךְ יבְּ קבָּ רבְּ יִם וּפבָּ רשַׁ מִצבְּ א דבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ א �בְּ א הֲוֵיתבָּ דבָּ בבְּ ר אֲרֵי עשַׁ �שַׁ תִדבְּ ובְּ

א דֵין דֵין יוֹמבָּ א הבָּ מבָּ גבָּ ת פִּתבְּ ךְ יבָּ דבָּ קבְּ פשַׁ א מבְּ ל ֵ�ן אֲנבָּ ךְ עשַׁ הבָּ אֱלבָּ

Rashi

נֵה לו: וזכרת כי עבד היית. והענקתי ושניתי לך מביזת מצרים וביזת הים, אף אתה הענק וּ�בְּ
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ך16ָ֙ בבְּ י אֲהֵֽ ךְ ִ�֤ ֑ א מֵעִ�בָּ א אֵצֵ֖ יךָ ליֹּ֥ ר אֵלֶ֔ ֣ י־ייֹּאמשַׁ ה֙ ִ�ֽ יבָּ הבָּ ובְּ

ךְ׃ ֽ ךָ ִ�י־ט֥וֹב ל֖וֹ עִ�בָּ אֶת־ֵ�יתֶ֔ ובְּ

Should he say to you, ‘‘I am not leaving

you;’’ because he loves you and your

household, for he has it good with you.

ת יבָּ ךְ ובְּ חֲמבָּ ךְ אֲרֵי רבָּ א אֶפוֹק מֵעִמבָּ ךְ לבָּ ר לבָּ וִיהֵי אֲרֵי יֵימשַׁ

ךְ ב לֵהּ עִמבָּ ךְ אֲרֵי טשַׁ � ֵ�יתבָּ אֱנשַׁ

֣ אֶת־17 �בָּ חבְּ קשַׁ לבָּ ובְּ
awl

עשַׁ צֵ֗ רבְּ �שַׁ ךָ֖השַׁ ֥ה לבְּ יבָּ הבָּ לֶת ובְּ ֔�ֶ נוֹ֙ וּבשַׁ זבְּ אבָּ ה בבְּ ֤ �בָּ תשַׁ נבָּ  ובְּ

ן׃ עֲֶ�ה־ֵ�ֽ ךָ֖ �שַׁ תבְּ אֲמבָּ ף לשַׁ ֥ אשַׁ ם ובְּ ֑ בֶד עוֹלבָּ עֶ֣

Take the awl and put it through his ear

and the door, and he will become your

perpetual slave. And do the same to

your maid-servant as well.

ךְ עִבֵד א וִיהֵי לבָּ �בָּ דבָּ נֵהּ וּבבְּ אֻדבְּ תִֵ�ן �בְּ א ובְּ עבָּ צבְּ רבְּ ת משַׁ ב יבָּ תִסשַׁ ובְּ

ֶ�ד ֵ�ן עבְּ ךְ �שַׁ תבָּ מבְּ אשַׁ ף לבְּ אשַׁ ם ובְּ לבָּ עבָּ ח לבְּ לשַׁ פּבָּ

Rashi

ֻ�בוּ )ויקרא כה, י(, הא למדת שאין זה �וֹ �בָּ חבְּ פּשַׁ אִי� אֶל מִ�בְּ תוֹ ובְּ ֶ�ם אִי� אֶל אֲחֻ�בָּ בבְּ �שַׁ עבד עולם. יכול כמשמעו, תלמוד לומר ובְּ

אלא עולמו של יובל )מכילתא משפטים פב(:

עֶבֶד )שמות כא, ה(, ר הבָּ ר ייֹּאמשַׁ מיֹּ אִם אבָּ ואף לאמתך תעשה כן. הענק לה, יכול אף לרציעה השוה הכתוב אותה, תלמוד לומר ובְּ

ה נרצעת: מבָּ עבד נרצע ואין אבָּ

נֶה18֙ י מִ�בְּ ךְ ִ�֗ עִ�בָּ֔ ִ�י֙ מֵֽ פבְּ ת֤וֹ חבָּ חֲךָ֙ איֹּ ֽ�ֵ �שַׁ ךָ �בְּ עֵינֶ֗ ה בבְּ ֣�ֶ א־יִקבְּ ליֹּ

ר  ֣ כשַׁ �בְּ

hired
worker
יר כִ֔ יךָ�בָּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ ךָ֙ יבְּ כבְּ רשַׁ ים וּבֵֽ נִ֑ � �בָּ ךָ֖ ֵ�֣ דבְּ ֽ  עֲבבָּ

ה׃ )פ( עֲֶ�ֽ ר �שַׁ ל אֲֶ�֥ כיֹּ֖ �בְּ

Let it not seem difficult to you when

you send him free from you, for double

the profit produced by the wage earner

has he worked for you six years; and

Adonoy, your God, will bless you in

everything you do.

ךְ אֲרֵי ר חוֹרִין מֵעִמבָּ תֵהּ �שַׁ ךְ יבָּ רבָּ טבְּ מִפבְּ ךְ �בְּ עֵינבָּ ֵ�י בבְּ א יִקבְּ לבָּ

יבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ נִין וִיבבָּ ךְ ִ�ית �בְּ חבָּ לבְּ א פּבָּ ר אֲגִירבָּ אֲגשַׁ רֵין �שַׁ ד �בְּ ל חשַׁ עשַׁ

ֵ�ד עבְּ ל דִי תשַׁ כיֹּ ךְ �בְּ הבָּ אֱלבָּ

Rashi

כי משנה שכר שכיר. מכאן אמרו, עבד עברי עובד בין ביום ובין בלילה, וזהו כפלים שבעבודת שכירי יום, ומהו עבודתו

בלילה, רבו מוסר לו שפחה כנענית והולדות לאדון )קידושין טו.(:
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שלישי

י�19 ֖�ִ קבְּ ר �שַׁ כבָּ֔ �בָּ ךָ֙ השַׁ אנבְּ ציֹּֽ ךָ֤ וּבבְּ רבְּ קבָּ ד ִ�בבְּ לֵ֨ כ֡וֹר אֲֶ�ר֩ יִוּבָּ �בְּ ל־השַׁ ֽ �בָּ

א  ליֹּ֥ ךָ ובְּ ר �וֹרֶ֔ כיֹּ֣ ד֙ ִ�בבְּ עֲביֹּ א תשַׁ יךָ ליֹּ֤ ֣ה אֱלֹהֶ֑ יהובָּ לשַׁ
to cut off

ז ֖ גיֹּ תבָּ

֑ךָ׃ אנֶֽ כ֥וֹר ציֹּ �בְּ

Every firstborn that is born in your

cattle, and in your flocks—a male—you

must consecrate to Adonoy, your God;

you may not work with your first-born

ox, or shear the first-born of your flocks.

ם דבָּ דֵ� קבָּ קבְּ רִין �שַׁ ךְ דִכבְּ נבָּ עבָּ ךְ וּבבְּ תוֹרבָּ לִיד �בְּ יבְּ א דִי יִתבְּ רבָּ ל �וּכבְּ �בָּ

א רבָּ א תֵגוֹז �וּכבְּ לבָּ ךְ ובְּ תוֹרבָּ א דבְּ רבָּ בוּכבְּ ח �בְּ לשַׁ א תִפבְּ ךְ לבָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ

ךְ נבָּ עבָּ דבְּ

Rashi

ה' וגו' )ויקרא כז, כו(, הא כיצד, ר לשַׁ בֻ�שַׁ כוֹר אֲֶ�ר יבְּ ךְ �בְּ כל הבכור וגו' תקדיש. ובמקום אחר הוא אומר לא יקדיש, שנאמר אשַׁ

אינו מקדישו לקרבן אחר וכאן למד שמצוה לומר הרי אתה קדוש לבכורה. דבר אחר, א"א לומר תקדיש שכבר נאמר לא

יקדיש, וא"א לומר לא יקדיש שהרי כבר נאמר תקדיש, הא כיצד, מקדישו אתה הקדש עִ�וּי, ונותן להקדש כפי טובת הנאה

שבו )ערכין כט.(:

לא תעבוד בבכור שורך ולא תגוז וגו'. אף החילוף למדו רבותינו שאסור )חולין קלז.(, אלא שדבר הכתוב בהווה:

ק֖וֹם20 �בָּ ה �שַׁ נבָּ֔ �בָּ ֣ה בבְּ נבָּ אכֲלֶ֙נּוּ֙ �בָּ יךָ תיֹּ ה אֱלֹהֶ֤ ֨ הובָּ נֵי֩ יבְּ לִפבְּ

ךָ׃ ה וּבֵיתֶֽ ֖ �בָּ ה אשַׁ ֑ הובָּ ר יבְּ ֣ חשַׁ אֲֶ�ר־יִבבְּ

Before Adonoy, your God, you must eat

it, each year, in the place that Adonoy

chooses, you and your household.

עֵי א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ א �בְּ �בָּ �שַׁ א בבְּ �בָּ לִנֵהּ �שַׁ ךְ ֵ�יכבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ קֳדבָּ

ךְ � ֵ�יתבָּ �בְּ וֶאֱנשַׁ יבָּ אשַׁ יבְּ

Rashi

יֶה ם יִהבְּ רבָּ �בָּ לפני ה' אלהיך תאכלנו. לכהן הוא אומר, שכבר מצינו שהוא ממתנות כהונה אחד תם ואחד בעל מום, שנאמר וּבבְּ

ךְ וגו' )במדבר יח, יח — בכורות כח.(: �בָּ

שנה בשנה. מכאן שאין משהין אותו יותר על שנתו, יכול יהא פסול משעברה שנתו, כבר הוקש למעשר, שנאמר ואכלת לפני

ה לחברתה, אף נבָּ ה' אלהיך מעשר דגנך תירושך ויצהרך ובכורות בקרך וצאנך )לעיל יד, כג(, מה מעשר שני אינו נפסל מִ�בָּ

בכור אינו נפסל, אלא שמצוה תוך שנתו:

שנה בשנה. אם שחטו בסוף שנתו, אוכלו אותו היום ויום אחד משנה אחרת, למד שנאכל לשני ימים ולילה אחד )שם כז: —

ספרי קכה(:

שלישי
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ה ב֜וֹ 21 יֶ֨ י־יִהבְּ כִֽ ובְּ
anything

אמ֗וּם ע ליֹּ֣ ֑ ל מ֣וּם רבָּ ר �יֹּ֖ ֙ א֣וֹ עִוֵּ֔ חשַׁ  פִֵּ�֙

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֖ יהובָּ נּוּ לשַׁ חֶ֔ �בָּ תִזבְּ

And if it has a blemish—if it is crippled

or blind—or has any severe blemish, do

not slaughter it to Adonoy, your God.

א ל מוּם ִ�י� לבָּ א חֲגִיר אוֹ עֲוִיר �יֹּ הֵי בֵהּ מוּמבָּ אֲרֵי יבְּ ושַׁ

ךְ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ סִנֵהּ קֳדבָּ תִ�בְּ

Rashi

מום. כלל:

פסח או עור. פרט:

כל מום רע. חזר וכלל, מה הפרט מפורש מום הגלוי ואינו חוזר, אף כל מום שבגלוי ואינו חוזר:

ל׃22 ֽ �בָּ אשַׁ כבָּ י ובְּ בִ֖ �בְּ ו �שַׁ ֔ �בָּ חבְּ הוֹר֙ ישַׁ �בָּ השַׁ א ובְּ מֵ֤ �בָּ נּוּ השַׁ יךָ �יֹּאכֲלֶ֑ רֶ֖ עבָּ In your cities may you eat it; the rituallyִ��בְּ

unclean and the clean together, like the

deer and the gazelle.

א יבָּ בבְּ ר טשַׁ סשַׁ א ִ�בבְּ חֲדבָּ א �שַׁ יבָּ כבְּ דשַׁ א ובְּ בבָּ אבָּ סבָּ לִנֵהּ מבְּ יךְ ֵ�יכבְּ ובָּ קִרבְּ �בְּ

א לבָּ יבְּ אשַׁ ובְּ

יִם׃ )פ(23 ֽ �בָּ נּוּ �שַׁ כֶ֖ פּבְּ רֶץ ִ��בְּ ֥ אבָּ ל־הבָּ ל עשַׁ אכֵ֑ א תיֹּ מ֖וֹ ליֹּ֣ ק אֶת־�בָּ ֥ Only, do not eat its blood; spill it likeרשַׁ

water on the ground.

א יבָּ משַׁ דִנֵהּ �בְּ א תִ�בְּ עבָּ רבְּ ל אשַׁ א תֵיכוּל עשַׁ מֵהּ לבָּ ת דבְּ חוֹד יבָּ לבְּ

Rashi

רק את דמו לא תאכל. שלא תאמר הואיל וכולו היתר הבא מכלל איסור הוא, שהרי קדוש, ונשחט בחוץ בלא פדיון ונאכל,

יכול יהא אף הדם מותר, תלמוד לומר רק את דמו לא תאכל:

שלישי
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רביעי

16דברים 

דֶ� 1 מוֹר֙ אֶת־חיֹּ֣ �בָּ
spring
יב בִ֔ אבָּ יךָהבָּ ה אֱלֹהֶ֑ ֖ יהובָּ ח לשַׁ סשַׁ יתבָּ פֶּ֔ ֣�ִ עבָּ  ובְּ

יִם ֖ רשַׁ יךָ מִִ�צבְּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ הובָּ יאֲךָ֜ יבְּ יב הוֹצִ֨ בִ֗ אבָּ ֽ דֶ� הבָּ חיֹּ֣ י �בְּ ֞�ִ

ה׃ לבָּ יבְּ ֽ לבָּ

Take heed of the month of spring, when

you will celebrate Pesach for Adonoy

your God; for in the month of spring

Adonoy, your God, took you out from

Egypt at night.

ךְ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ חבָּ ֵ�ד פִּסבְּ עבְּ תשַׁ א ובְּ אֲבִיבבָּ א דשַׁ חבָּ רבְּ ת ישַׁ ר יבָּ טשַׁ

ד עֲבשַׁ יִם ושַׁ רשַׁ ךְ מִמִצבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ קבָּ פּבְּ א אשַׁ אֲבִיבבָּ א דשַׁ חבָּ רבְּ ישַׁ אֲרֵי �בְּ

א יבָּ לֵילבְּ ךְ נִסִין �בְּ לבָּ

Rashi

ֵ�ר את השנה: שמור את חדש האביב. מקודם בואו שמור שיהא ראוי לאביב, להקריב בו את מנחת העומר, ואם לאו עשַׁ

אֵל וגו' )במדבר לג, ג(, אלא לפי שבלילה נתן להם רבָּ נֵי יִ�בְּ אוּ בבְּ צבְּ ח יבָּ פֶּסשַׁ ת השַׁ חֳרשַׁ ממצרים לילה. והלא ביום יצאו, שנאמר מִ�בָּ

ה וגו' )שמות יב, לא(: לבָּ יבְּ ן לשַׁ הֲריֹּ אשַׁ מֶ�ה וּלבְּ א לבְּ רבָּ ִ�קבְּ פרעה רשות לצאת, שנאמר ושַׁ

קוֹם2֙ �בָּ ר �שַׁ ֑ בָּקבָּ אן וּבבָּ יךָ ציֹּ֣ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ יהובָּ ח לשַׁ סשַׁ �בָּ פֶּ֛ חבְּ ֥ בשַׁ זבָּ ובְּ

ם׃ ֽ מ֖וֹ �בָּ ן �בְּ ֥�ֵ �שַׁ ה לבְּ הובָּ֔ ר יבְּ ֣ חשַׁ אֲֶ�ר־יִבבְּ

You shall slaughter the pesach-offering

to Adonoy, your God, flocks of

ruminants and cattle in the place that

Adonoy chooses to house His Presence

there.

ת סשַׁ נִכבְּ א ובְּ נבָּ נֵי עבָּ ךְ מִן �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ חבָּ תִ�וֹס פִּסבְּ ובְּ

ה אבָּ רבָּ �בְּ אשַׁ יבָּ לבְּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ א מִן �וֹרֵי �בְּ יבָּ �שַׁ קוּדבְּ

ן מבָּ ֵ�ה �שַׁ כִנבְּ �בְּ

Rashi

וזבחת פסח לה' אלהיך צאן. שנאמר מן הכבשים ומן העזים תקחו )שמות יב, ה(:

ובקר. תזבח לחגיגה )ספרי קכט(, שאם נמנו על הפסח חבורה מרובה, מביאים עמו חגיגה כדי שיהא נאכל על השובע

)פסחים ע.(. ועוד למדו רבותינו דברים הרבה מפסוק זה:

רביעי
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יו֙ 3 לבָּ ל עבָּ ֤ אכשַׁ א־תיֹּ ליֹּ
ferment
ץ מֵ֔ יוחבָּ ֥ לבָּ ל־עבָּ אכשַׁ ים �יֹּֽ מִ֛ ת יבָּ ֥ עשַׁ  ִ�בבְּ

י  נִי ִ�֣ חֶם עיֹּ֑ ֖�וֹת לֶ֣ משַׁ
haste
ז֗וֹן חִפּבָּ יִםבבְּ ֔ רשַׁ רֶץ מִצבְּ ֙ מֵאֶ֣ אתבָּ ֙ צבָּ  יבָּ

י מֵ֥ ל יבְּ יִם �יֹּ֖ ֔ רשַׁ רֶץ מִצבְּ ךָ֙ מֵאֶ֣ אתבְּ ר֔ אֶת־י֤וֹם צֵֽ �יֹּ ן ִ�זבְּ עשַׁ ֣ משַׁ לבְּ

ֶ�ֽיךָ׃ חשַׁ

Do not eat chometz on it; seven days are

you to eat on it matzos, bread of

anguish; since in haste you left the land

of Egypt, so that you remember the day

of your exodus from the land of Egypt

all the days of your life.

א יוֹמִין ֵ�יכוּל עֲלוֹהִי עבָּ א תֵיכוּל עֲלוֹהִי חֲמִיעשַׁ ִ�בבְּ לבָּ

יִם רשַׁ מִצבְּ א דבְּ עבָּ רבְּ א מֵאשַׁ �בָּ קבְּ פשַׁ הִילוּ נבְּ נִי אֲרֵי ִ�בבְּ חֵם עיֹּ טִיר לבְּ פשַׁ

ל יוֹמֵי יִם �בָּ רשַׁ מִצבְּ א דבְּ עבָּ רבְּ ךְ מֵאשַׁ קבָּ א מִפּבְּ ת יוֹמבָּ ר יבָּ �שַׁ תִדבְּ דִיל דבְּ �בְּ

יךְ יבָּ חשַׁ

Rashi

לחם עני. לחם שמזכיר את העוני שנתענו במצרים:

ק ֶ�חֱזשַׁ כי בחפזון יצאת. ולא הספיק בצק להחמיץ, וזה יהיה לך לזכרון, וחפזון לא שלך היה, אלא של מצרים, שכן הוא אומר ושַׁ

ם וגו' )שמות יב, לג(: עבָּ ל הבָּ יִם עשַׁ רשַׁ מִצבְּ

למען תזכר. על ידי אכילת הפסח והמצה, את יום צאתך:

חמישי

ין4 לִ֣ א־יבָּ ליֹּ ים ובְּ מִ֑ ת יבָּ ֣ עשַׁ ךָ֖ ִ�בבְּ בֻלבְּ ל־�בְּ כבָּ ר �בְּ איֹּ֛ ךָ֥ �בְּ ה לבְּ אֶ֨ א־יֵרבָּ ליֹּֽ ובְּ

קֶר׃ �יֹּֽ רִא֖�וֹן לשַׁ ֥�וֹם הבָּ רֶב �שַׁ עֶ֛ ח �בָּ ֥ �שַׁ ר ִ�זבְּ ר אֲֶ�֨ �בָּ֗ �בָּ מִן־השַׁ

And no sourdough of yours may be

seen in all of your boundary seven days;

and none of the flesh may remain

overnight which you slaughtered

towards the evening of the first day—

until morning.

א לבָּ א יוֹמִין ובְּ עבָּ ךְ ִ�בבְּ חוּמבָּ ל �בְּ כבָּ ךְ חֲמִר �בְּ חֲזֵי לבָּ א יִתבְּ לבָּ ובְּ

ה אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ יוֹמבָּ א �בְּ �בָּ מבְּ רשַׁ א דִי תִ�וֹס �בְּ רבָּ בִית מִן ִ�סבְּ יבְּ

א רבָּ פבְּ צשַׁ לבְּ

Rashi

חמישי
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ולא ילין מן הבשר אשר תזבח בערב ביום הראשון לבקר. אזהרה למותיר בפסח דורות, לפי שלא נאמר אלא בפסח מצרים,

ֵ�יכֶם )שמות יב, טו(, ולפי שנסתלק ר מִ�בָּ איֹּ ִ�יתוּ �בְּ �בְּ רִא�וֹן �שַׁ �וֹם הבָּ ךְ �שַׁ ויום ראשון האמור כאן הוא י"ד בניסן, כמה דאת אמר אשַׁ

הכתוב מענינו של פסח והתחיל לדבר בחקות שבעת ימים כגון שבעת ימים תאכל עליו מצות ולא יראה לך שאור בכל גבולך,

הוצרך לפרש באיזו זביחה הוא מזהיר, שאם כתב ולא ילין מן הבשר אשר תזבח בערב לבקר, הייתי אומר שלמים הנשחטים

כל שבעה, כולן בבל תותירו ואינן נאכלין אלא ליום ולילה, לכך כתב בערב ביום הראשון. דבר אחר, בחגיגת י"ד הכתוב

מדבר, ולמד עליה שנאכלת לשני ימים, והראשון האמור כאן, ביו"ט הראשון הכתוב מדבר, וכן משמעות המקרא, בשר חגיגה

אשר תזבח בערב, לא ילין ביו"ט הראשון עד בקרו של שני, אבל נאכלת היא בארבעה עשר ובט"ו, וכך היא שנויה במסכת

פסחים )עא:(:

ה5 ֥ הובָּ יךָ אֲֶ�ר־יבְּ רֶ֔ עבָּ ד �בְּ ֣ חשַׁ אשַׁ ח �בְּ סשַׁ ֑ פּבָּ חשַׁ אֶת־השַׁ �יֹּ֣ ל לִזבְּ ֖ א תוּכשַׁ ליֹּ֥

ךְ׃ ֽ ן לבָּ תֵ֥ יךָ ניֹּ אֱלֹהֶ֖

You are forbidden to slaughter the

pesach in any of your cities that

Adonoy, your God, is giving you.

יבָּ יבְּ יךְ דשַׁ ובָּ א מִקִרבְּ חֲדבָּ א �שַׁ חבָּ ת פִּסבְּ ס יבָּ מִ�יֹּ �וּ לבְּ ךְ רבְּ לֵית לבָּ

ךְ הֵב לבָּ ךְ יבָּ הבָּ אֱלבָּ

ן6 ֣�ֵ �שַׁ יךָ֙ לבְּ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ הובָּ ר יבְּ חשַׁ֨ ק֞וֹם אֲֶ�ר־יִבבְּ �בָּ ם־אֶל־השַׁ י אִֽ ֠�ִ

ד מֶ� מוֹעֵ֖ ֔�ֶ ב֣וֹא השַׁ רֶב �בְּ ֑ עבָּ ח �בָּ סשַׁ פֶּ֖ ח אֶת־השַׁ ֥ �שַׁ ם ִ�זבְּ ֛ מ֔וֹ �בָּ �בְּ

יִם׃ ֽ רבָּ ךָ֥ מִִ�צבְּ אתבְּ צֵֽ

Solely in the place that Adonoy, your

God, chooses to house His Presence,

there will you slaughter the pesach

towards the afternoon, at sunset, at the

time you left Egypt.

ֵ�הּ כִנבְּ ה �בְּ אבָּ רבָּ �בְּ אשַׁ ךְ לבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ הֵן לבְּ אֱלבָּ

ן משַׁ א זבְּ �בָּ ל ִ�מבְּ מֵעשַׁ א �בְּ �בָּ מבְּ רשַׁ א �בְּ חבָּ ת פִּסבְּ ן ִ��וֹס יבָּ מבָּ �שַׁ

יִם רבָּ ךְ מִמִצבְּ קבָּ מִפבְּ

Rashi

בערב כבוא השמש מועד צאתך ממצרים. הרי שלשה זמנים חלוקים, בערב משש שעות ולמעלה זבחהו, וכבוא השמש

תאכלהו, ומועד צאתך אתה שורפהו, כלומר נעשה נותר ויצא לבית השריפה )ספרי קלג(:

חמישי
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7

properly
֙ �בָּ לבְּ יךָ ֑�וֹוּבִ�שַׁ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ ר יבְּ ֛ חשַׁ ר יִבבְּ ק֕וֹם אֲֶ�֥ �בָּ �בָּ֔ �שַׁ לבְּ כשַׁ ֣ אבָּ  ובְּ

יךָ׃ לֶֽ הבָּ איֹּ ֖ לבְּ �בָּ כבְּ לשַׁ הבָּ קֶר ובְּ �יֹּ֔ יתבָּ בשַׁ נִ֣ וּפבָּ

You shall cook [it] and eat [it] in the

place that Adonoy, your God, chooses;

and you may depart in the morning

and go to your residence.

נֵי פּבְּ תִתבְּ ךְ ֵ�הּ ובְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ תֵיכוּל �בְּ ֵ�ל ובְּ בשַׁ וּתבְּ

יךְ ובָּ קִרבְּ ךְ לבְּ השַׁ א וּתבְּ רבָּ פבְּ צשַׁ בבְּ

Rashi

ובשלת. זהו צלי אש, שאף הוא קרוי בישול:

ופנית בבקר. לבקרו של שני, מלמד שטעון לינה ליל של מוצאי יו"ט )ספרי קלד — חגיגה יז.(:

י 8 בִיעִ֗ �בְּ ֣�וֹם השַׁ ֑�וֹת וּבשַׁ ל משַׁ ֣ ים �יֹּאכשַׁ מִ֖ ֶ�ת יבָּ ֥�ֵ

an
assembly
רֶת֙ עֲצֶ֙

ה׃ )ס( ֽ אכבָּ לבָּ ה מבְּ עֲֶ�֖ א תשַׁ יךָ ליֹּ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ יהובָּ לשַׁ

For six days you shall eat matzos, and

on the seventh day, is one of withdrawal

for the sake of Adonoy, your God, do

not do work.

ם נֵ� קֳדבָּ ה �בְּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ יוֹמבָּ א וּבבְּ טִירבָּ א יוֹמִין ֵ�יכוּל פּשַׁ ִ��בָּ

א ֵ�ד עִבִידבָּ עבְּ א תשַׁ ךְ לבָּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ

Rashi

מִים )שמות יב, טו(, שבעה מן הישן וששה מן החדש. דבר אחר, ת יבָּ עשַׁ ששת ימים תאכל מצות. ובמקום אחר הוא אומר ִ�בבְּ

למד על אכילת מצה בשביעי שאינה חובה, ומכאן אתה למד לששת ימים, שהרי שביעי בכלל היה, ויצא מן הכלל ללמד

שאין אכילת מצה בו חובה אלא רשות, ולא ללמד על עצמו יצא אלא ללמד על הכלל כולו יצא, מה שביעי רשות אף כולם

ת )שם יח — פסחים קכ.(: �יֹּ לוּ משַׁ עֶרֶב �יֹּאכבְּ רשות, חוץ מלילה הראשון שהכתוב קבעו חובה, שנאמר �בָּ

ךְ )שופטים יג, טו(: א אוֹתבָּ ה נּבָּ רבָּ צבְּ עבְּ א של מאכל ומשתה, לשון נשַׁ יבָּ נוּפבְּ עצרת לה' אלהיך. עצור עצמך מן המלאכה. דבר אחר, �בְּ

חמישי
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שישי

ה 9 ֥ עבָּ ִ�בבְּ
week
ת בֻעיֹּ֖ ל �בָּ חֵ֤ ךְ מֵהבָּ ֑ ר־לבָּ פּבָּ  ִ�סבְּ

sickle
מֵ֙� חֶרבְּ

she stood
up

ה מבָּ֔ �בָּ בֻעֽוֹת׃�שַׁ ה �בָּ ֖ עבָּ ר ִ�בבְּ פּיֹּ֔ ל לִסבְּ חֵ֣  �בָּ

Seven weeks count for yourself; from

the time the sickle begins felling the

standing grain, begin to count seven

weeks.

ד חֲצשַׁ א �שַׁ לבָּ גבְּ יוּת משַׁ רבְּ �שַׁ ךְ מִדבְּ נֵי לבָּ בוּעִין ִ�מבְּ א �בָּ עבָּ ִ�בבְּ

בוּעִין א �בָּ עבָּ נֵּי ִ�בבְּ מִמבְּ רֵי לבְּ א ִ��בְּ מוּתבָּ אֲרבָּ א דשַׁ רבָּ עוּמבְּ

Rashi

מהחל חרמש בקמה. משנקצר העומר, שהוא ראשית הקציר )ספרי קלו:(:

יךָ 10 ֣ה אֱלֹהֶ֔ יהובָּ בֻעוֹת֙ לשַׁ ג �בָּ ֤ יתבָּ חשַׁ ֜�ִ עבָּ ובְּ
abundance

ת ֛ ךָ֖מִ�שַׁ דבְּ ת יבָּ ֥ בשַׁ  נִדבְּ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ הובָּ ךָ֖ יבְּ רֶכבְּ בבָּ ר יבְּ אֲֶ�֥ ן �שַׁ ר ִ�ֵ�֑ אֲֶ�֣

You are to celebrate the festival of

Shovuos for Adonoy, your God, to the

fullness of your open-handed gift that

you can give, as Adonoy, your God, has

blessed you.

ךְ דבָּ ת יבְּ בשַׁ ת נִדבְּ ךְ מִסשַׁ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ יבָּ בוּעשַׁ �בָּ א דבְּ גבָּ ֵ�ד חשַׁ עבְּ תשַׁ ובְּ

ךְ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ א דִי יבְּ מבָּ דִי תִֵ�ן �בְּ

Rashi

ֵ�� קרואים לאכול: קשַׁ מסת נדבת ידך. די נדבת ידך, הכל לפי הברכה, הבא שלמי שמחה, ובְּ

שישי
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ך11ָ֣ �בְּ בבְּ עשַׁ ךָ֣ וּבִֶ�ךָ֮ ובְּ ה וּבִנבְּ �בָּ֨ יךָ אשַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֗ הובָּ נֵ֣י ׀ יבְּ �בָּ֞ לִפבְּ חבְּ משַׁ �בָּ ובְּ

ה ֖ נבָּ מבָּ לבְּ אשַׁ הבָּ ת֥וֹם ובְּ �בָּ השַׁ ר ובְּ ֛�ֵ השַׁ יךָ ובְּ רֶ֔ עבָּ ר ִ��בְּ ֵ�וִי֙ אֲֶ�֣ השַׁ תֶךָ֒ ובְּ אֲמבָּ ושַׁ

ן ֥�ֵ �שַׁ יךָ לבְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הובָּ ר֙ יבְּ חשַׁ ר יִבבְּ ק֗וֹם אֲֶ�֤ �בָּ ךָ �שַׁ ֑�ֶ קִרבְּ ר �בְּ אֲֶ�֣

ם׃ ֽ מ֖וֹ �בָּ �בְּ

You are to rejoice in the presence of

Adonoy, your God—you, and your son

and your daughter, and your male slave

and your female slave, and the Levite

who is in your city, and the proselyte,

and the orphan and the widow who are

among you—in the place that Adonoy,

your God, chooses to house His

Presence there.

ךְ תבָּ מבְּ אשַׁ ךְ ובְּ דבָּ בבְּ עשַׁ ךְ ובְּ �בָּ רשַׁ ךְ וּבבְּ רבָּ �בְּ וּבבְּ ךְ אשַׁ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ תֶחֱדֵי קֳדבָּ ובְּ

ךְ א דִי בֵינבָּ לבָּ מבְּ רבְּ אשַׁ א ובְּ מבָּ יִ�שַׁ א ובְּ גִיוֹרבָּ יךְ ובְּ ובָּ קִרבְּ ה דִי בבְּ אבָּ לֵובָּ ובְּ

ן מבָּ ֵ�הּ �שַׁ כִנבְּ ה �בְּ אבָּ רבָּ �בְּ אשַׁ ךְ לבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ �בְּ

Rashi

והלוי והגר והיתום והאלמנה. ארבעה שלי כנגד ארבעה שלך, בנך ובתך ועבדך ואמתך, אם אתה משמח את שלי אני משמח

את שלך:

יתב12ָּ ֔�ִ עבָּ ֣ ובְּ �בָּ רבְּ משַׁ �בָּ יִם ובְּ ֑ רבָּ מִצבְּ יתבָּ �בְּ יִ֖ בֶד הבָּ �בָּ֔ ִ�י־עֶ֥ רבְּ ֣כשַׁ זבָּ ובְּ

ֶ�ה׃ )פ( אֵֽ ים הבָּ חִֻ�֖ ֽ אֶת־השַׁ

Remember that you were a slave in

Egypt; you are to guard and celebrate

these statutes.

ת ֵ�ד יבָּ עבְּ תשַׁ ר ובְּ תִטשַׁ יִם ובְּ רבָּ מִצבְּ א �בְּ א הֲוֵיתבָּ דבָּ בבְּ ר אֲרֵי עשַׁ �שַׁ תִדבְּ ובְּ

אִלֵין א הבָּ יבָּ משַׁ יבָּ קבְּ

Rashi

וזכרת כי עבד היית וגו'. על מנת כן פדיתיך שתשמור ותעשה את החקים האלה:

שישי
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שביעי

ג 13 ֧ חשַׁ
booth
ת ֻ��יֹּ֛ ךָ֔ השַׁ פּבְּ סבְּ אבָּ֨ ים �בְּ מִ֑ ת יבָּ ֣ עשַׁ ךָ֖ ִ�בבְּ ה לבְּ עֲֶ�֥  �שַׁ

threshing
floor
ךָ֖ נבְּ רבְּ �בָּ מִֽ

winery
ךָ בֶֽ ׃וּמִִ�קבְּ

The festival of Sukkos celebrate for

yourself seven days, when you harvest

your threshing-floor and your wine-

press.

ךְ רבָּ ךְ מֵאִדבְּ �בָּ נבְּ מִכבְּ א יוֹמִין �בְּ עבָּ ךְ ִ�בבְּ ֵ�ד לבָּ עבְּ א �שַׁ יבָּ לשַׁ טבָּ א דִמבְּ גבָּ חשַׁ

ךְ �בָּ רבְּ צשַׁ עבְּ וּמִמשַׁ

Rashi

באספך. בזמן האסיף שאתה מכניס לבית פירות הקיץ. דבר אחר באספך מגרנך ומיקבך, למד שמסככין את הסוכה בפסולת

גורן ויקב )סוכה יב.(:

י14 ֵ�וִ֗ השַׁ ךָ ובְּ תֶ֔ אֲמבָּ ךָ֣ ושַׁ �בְּ בבְּ עשַׁ ךָ֙ ובְּ ךָ֤ וּבִֶ�֙ ה וּבִנבְּ �בָּ֨ ֑ךָ אשַׁ ֑�ֶ חשַׁ ֖ �בְּ �בָּ חבְּ משַׁ �בָּ ובְּ

יךָ׃ רֶֽ עבָּ ר ִ��בְּ ה אֲֶ�֥ ֖ נבָּ מבָּ לבְּ אשַׁ הבָּ ת֥וֹם ובְּ �בָּ השַׁ ר ובְּ ֛�ֵ השַׁ ובְּ

You are to rejoice during your festival—

you and your son and your daughter,

and your male slave and your female

slave, and the Levite and the proselyte,

and the orphan and the widow who are

in your city.

ה אבָּ לֵובָּ ךְ ובְּ תבָּ מבְּ אשַׁ ךְ ובְּ דבָּ בבְּ עשַׁ ךְ ובְּ �בָּ רשַׁ ךְ וּבבְּ רבָּ �בְּ וּבבְּ ךְ אשַׁ גבָּ חשַׁ תֶחֱדֵי �בְּ ובְּ

יךְ ובָּ קִרבְּ א דִי בבְּ לבָּ מבְּ רבְּ אשַׁ א ובְּ מבָּ יִ�שַׁ א ובְּ גִיוֹרבָּ ובְּ

ים 15 מִ֗ ת יבָּ ֣ עשַׁ ִ�בבְּ
properly
ג֙ חיֹּ ק֖וֹם�בָּ �בָּ יךָ �שַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֔ יהובָּ  לשַׁ

ךָ֙ תבְּ ֽ בוּאבָּ ל �בְּ כיֹּ֤ יךָ �בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֗ הובָּ ךָ֞ יבְּ רֶכבְּ בבָּ י יבְּ ה ִ�֣ ֑ הובָּ ר יבְּ ֣ חשַׁ אֲֶ�ר־יִבבְּ

׃ חשַׁ מֵֽ ךְ �בָּ ֥ יתבָּ אשַׁ יִ֖ הבָּ יךָ ובְּ דֶ֔ ה יבָּ עֲֵ�֣ ל֙ משַׁ כיֹּ וּבבְּ

Seven days are you to be festive for

Adonoy, your God, in the place Adonoy

chooses, for Adonoy, your God, will

bless you in all your produce and in all

your endeavors; and you shall

experience pure joy.

יבָּ עֵי יבְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ ךְ �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ דבָּ א יוֹמִין ֵ�חוֹג קבָּ עבָּ ִ�בבְּ

יךְ דבָּ דֵי יבְּ ל עוֹבבָּ כבָּ ךְ וּבבְּ �בָּ לבְּ ל עֲלשַׁ כבָּ ךְ �בְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ךְ יבְּ רֵכִנבָּ בבָּ אֲרֵי יבְּ

דֵי ם חבָּ רשַׁ הֵי �בְּ וּתבְּ

Rashi

שביעי
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והיית אך שמח. לפי פשוטו אין זה לשון צווי אלא לשון הבטחה, ולפי תלמודו )שם מח.( למדו מכאן, לרבות לילי יום טוב

האחרון לשמחה:

ל־16 ה כבָּ אֶ֨ ה יֵרבָּ נבָּ֡ �בָּ ים ׀ �שַׁ מִ֣ עבָּ ל֣וֹ� פּבְּ �בָּ
a male
ךָ֜ כוּרבְּ נֵ֣י ׀זבְּ  אֶת־פּבְּ

ג  ֥ חשַׁ ֛�וֹת וּבבְּ �שַׁ ג השַׁ ֧ חשַׁ ר �בְּ חבָּ֔ ר יִבבְּ קוֹם֙ אֲֶ�֣ �בָּ יךָ �שַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֗ הובָּ יבְּ

week
בֻע֖וֹת �בָּ ה השַׁ ֖ הובָּ י יבְּ נֵ֥ ה אֶת־פּבְּ אֶ֛ א יֵרבָּ ליֹּ֧ ֻ�֑�וֹת ובְּ ג השַׁ ֣ חשַׁ  וּבבְּ

empty-
handed
ם ֽ ׃רֵיבָּקבָּ

Three times a year are all your males to

be seen in the presence of Adonoy, your

God, in the place that He chooses—in

the festival of Matzos, and on the

festival of Shovuos, and on the festival

of Sukkos—and he shall not appear in

the presence of Adonoy empty-handed.

ךְ הבָּ יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ ךְ קֳדבָּ כוּרבָּ ל דבְּ חֲזֵי כבָּ א יִתבְּ �בָּ �שַׁ נִין �בְּ ת זִמבְּ לשַׁ �בְּ

א יבָּ בוּעשַׁ �בָּ א דבְּ גבָּ חשַׁ א וּבבְּ יבָּ טִירשַׁ פשַׁ א דבְּ גבָּ חשַׁ עֵי �בְּ א דִי יִִ�רבְּ רבָּ תבְּ אשַׁ �בְּ

נוּן יבָּ רֵיקבָּ ם יבְּ חֲזֵי קֳדבָּ א יִתבְּ לבָּ א ובְּ יבָּ לשַׁ �בָּ א דִמבְּ גבָּ חשַׁ וּבבְּ

Rashi

ולא יראה את פני ה' ריקם. אלא הבא עולות ראייה ושלמי חגיגה:

ךְ׃17 ֽ ן־לבָּ תשַׁ ֽ ר נבָּ יךָ אֲֶ�֥ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הובָּ ת יבְּ ֛ �שַׁ בִרבְּ ד֑וֹ �בְּ ֣ת יבָּ נשַׁ �בְּ משַׁ י� �בְּ אִ֖

)ס(

Everyone according to the gift

appropriate to his means, according to

the blessing of Adonoy, your God, that

He gave you.

ךְ: ב לבָּ השַׁ ךְ דִי יבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ א דשַׁ תבָּ �בָּ בִרבְּ דֵהּ �בְּ ת יבְּ נשַׁ �בְּ משַׁ ר �בְּ בשַׁ גבְּ

ססס

Rashi

איש כמתנת ידו. מי שיש לו אוכלין הרבה ונכסים מרובים, יביא עולות מרובות ושלמים מרובים )חגיגה ח:(:

שביעי
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I Kings 8:54-66הפטרה — מלכים א

הפטרה

8מלכים א 

ת54 ה אֵ֛ הובָּ֔ ֵ�ל֙ אֶל־יבְּ פּשַׁ הִתבְּ ה לבְּ לֹמיֹּ֗ ֣�וֹת �בְּ כשַׁ י ׀ �בְּ הִ֣ יבְּ ושַׁ

ה֙  הובָּ ח יבְּ ֤ �שַׁ י מִזבְּ נֵ֨ ם מִִ�פבְּ את קבָּ֞ �יֹּ֑ ה השַׁ ֖ חִנּבָּ �בְּ השַׁ ה ובְּ ֥ פִ�בָּ �בְּ ל־השַׁ �בָּ

to bend the
knee
עשַׁ ריֹּ֣ יִם׃מִ�בְּ ֽ מבָּ �בָּ רֻ֥�וֹת השַׁ יו פּבְּ ֖ פּבָּ כשַׁ יו ובְּ �בָּ֔ ל־ִ�רבְּ  עשַׁ

And when Shlomo finished praying to

Adonoy, this entire prayer and plea, he

got up from before the Altar of Adonoy,

from kneeling on his knees, and his

hands spread heavenward.

ר׃55 ד֖וֹל לֵאמיֹּֽ ל ק֥וֹל �בָּ אֵ֑ רבָּ ל יִ�בְּ ֣ השַׁ ל־קבְּ ת �בָּ רֶךְ אֵ֖ בבָּ֕ יבְּ ד ושַׁ מיֹּ֕ עבְּ ֑�שַׁ ֽ And he stood and blessed the entireושַׁ

congregation of Yisroel in a loud voice,

saying.

ן 56 ֤ תשַׁ ר נבָּ ה אֲֶ�֨ הובָּ֗ ר֣וּךְ יבְּ �בָּ
rest

ה֙ נוּחבָּ למבְּ כיֹּ֖ ל �בְּ אֵ֔ רבָּ ֣�וֹ יִ�בְּ עשַׁ  לבְּ

ר ֔�וֹב אֲֶ�֣ ר֣וֹ השַׁ בבָּ ל֙ �בְּ ד מִ�יֹּ ר אֶחבָּ֗ ֣ בבָּ ל �בָּ פשַׁ֞ א־נבָּ ר ליֹּֽ ר ִ�ֵ�֑ אֲֶ�֣

ֽ�וֹ׃ בבְּ ה עשַׁ ֥�ֶ ֖ד מיֹּ ישַׁ ר �בְּ ֔�ֶ�ִ

“Blessed is Adonoy who has given

respite to His people, Yisroel, like all

that He had said; not one thing was

lacking [in fulfillment] from all His

good words that He spoke through the

hand of Moshe, His servant.

ינו57ּ תֵ֑ ֖ה עִם־אֲביֹּ יבָּ ר הבָּ אֲֶ�֥ נוּ �שַׁ ינוּ֙ עִ�בָּ֔ ה אֱלֹהֵ֙ ֤ הובָּ י יבְּ הִ֨ יבְּ

ל־ ֽ אשַׁ נוּ ובְּ בֵ֖ זבְּ עשַׁ ל־ישַׁ אשַׁ
properly
נוּ ֽ�ֵ ׃יִ�בְּ

May Adonoy, our God be with us as He

was with our fathers; may He not leave

us and not reject us.
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יו58 ֤ וֺתבָּ ר מִצבְּ מיֹּ֨ לִ�בְּ יו ובְּ כבָּ֗ רבָּ ל־�בְּ כבָּ כֶת �בְּ לֶ֣ יו לבָּ ֑ נוּ אֵלבָּ בֵ֖ בבָּ ֥�וֹת לבְּ השַׁ לבְּ

ינוּ׃ תֵֽ ה אֶת־אֲביֹּ ֖ ר צִוּבָּ יו אֲֶ�֥ טבָּ֔ פּבָּ יו֙ וּמִ�בְּ חֻ�בָּ ובְּ

May he turn our hearts to Him; to walk

in all His ways, to preserve His Mitzvos,

His statutes and His judgements that

He commanded our fathers.

ים59 בִ֛ ריֹּ ה קבְּ הובָּ֔ נֵ֣י יבְּ ִ�י֙ לִפבְּ נבְּ ֙ נּשַׁ חשַׁ ר הִתבְּ ֶ�ה אֲֶ�֤ י אֵ֗ ֜ רשַׁ בבָּ י֨וּ דבְּ הבְּ יִֽ ובְּ

ינוּ  ה אֱלֹהֵ֖ ֥ הובָּ אֶל־יבְּ
by day
ם ֣ טיוֹמבָּ ֣ פּשַׁ עֲ֣�וֹת ׀ מִ�בְּ ה לשַׁ לבָּ יבְּ ֑ לבָּ  ובָּ

יוֹמֽוֹ׃ ר־י֥וֹם �בְּ בשַׁ ל �בְּ אֵ֖ רבָּ ֥�וֹ יִ�בְּ ט עשַׁ ֛ פּשַׁ ֗�וֹ וּמִ�בְּ בבְּ עשַׁ

And may these words of mine that I

have pleaded before Adonoy, be near to

Adonoy, our God day and night, to do

justice to His servant, and the justice of

His people, Yisroel, fulfilling the need

of each day, on that day.

ין60 ים אֵ֖ אֱלֹהִ֑ ה ה֣וּא הבָּ ֖ הובָּ י יבְּ רֶץ ִ�֥ אבָּ֔ י הבָּ ֣�ֵ ל־עשַׁ ת �בָּ עשַׁ ן �שַׁ֚ עשַׁ משַׁ֗ לבְּ

עֽוֹד׃

So that all the peoples of the earth will

know that Adonoy is God, there is

nothing else.

יו61 ֛ חֻ�בָּ כֶת �בְּ לֶ֧ ינוּ לבָּ ֣ה אֱלֹהֵ֑ הובָּ ם יבְּ ם עִ֖ לֵ֔ כֶם֙ �בָּ בבְּ בשַׁ ֤ה לבְּ יבָּ הבָּ ובְּ

ה׃ ֽ�ֶ ֥�וֹם השַׁ יו �שַׁ ֖ וֺתבָּ ר מִצבְּ מיֹּ֥ לִ�בְּ ובְּ

And may your hearts be completely

whole with Adonoy, our God, to follow

His statutes and to preserve His

mitzvos, as they are this day.”

ה׃62 ֽ הובָּ י יבְּ נֵ֥ ח לִפבְּ בשַׁ ים זֶ֖ חִ֥ בבְּ ל עִ֑�וֹ זיֹּ אֵ֖ רבָּ ל־יִ�בְּ כבָּ לֶךְ ובְּ ֔�ֶ השַׁ ֽ And the king and all of Yisroel withובְּ

him sacrificed sacrifices to Adonoy.

ה63֒ יהובָּ ח לשַׁ ֣ בשַׁ ר זבָּ מִים֮ אֲֶ�֣ לבָּ �בְּ ח השַׁ ת זֶ֣בשַׁ ה אֵ֣ לֹמיֹּ֗ ח �בְּ ֣ �שַׁ ִ�זבְּ ושַׁ

לֶף  ֑ ים אבָּ רִ֖ עֶ�בְּ ה ובְּ ֥ אן מֵאבָּ ציֹּ֕ לֶף ובְּ יִם֙ אֶ֔ ֙ נשַׁ ים וּ�בְּ רִ֤ ר עֶ�בְּ ֗ קבָּ �בָּ

properly
כוּ֙ נבְּ חבְּ ֑�שַׁ ֽ ל׃ושַׁ אֵֽ רבָּ י יִ�בְּ נֵ֥ ל־�בְּ כבָּ לֶךְ ובְּ ֖�ֶ ה השַׁ הובָּ֔ ית יבְּ  אֶת־ֵ�֣

And Shlomo sacrificed peace-offerings

that he sacrificed to Adonoy [consisting

of] twenty two thousand oxen, and one

hundred twenty thousand sheep, and

[with this] the House of Adonoy was

dedicated by the king and all of Bnei

Yisroel.
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נֵ֣י64 ר אֲֶ�ר֙ לִפבְּ צֵ֗ לֶךְ אֶת־֣�וֹךְ הֶחבָּ ֜�ֶ � השַׁ ֨ ה֗וּא קִ�שַׁ ֣�וֹם השַׁ �שַׁ

ת אֵ֖ ה ובְּ חבָּ֔ ִ�נבְּ אֶת־השַׁ ה֙ ובְּ לבָּ עיֹּ ֽ ם אֶת־הבָּ ה �בָּ֗ �בָּ ֣ ה ִ�י־עבָּ הובָּ֔ בֵית־יבְּ

ה הובָּ֔ נֵ֣י יבְּ ר לִפבְּ ֶ�ת֙ אֲֶ�֣ ֙ חיֹּ נּבְּ ח השַׁ ֤ �שַׁ י־מִזבְּ ים ִ�ֽ מִ֑ לבָּ �בְּ י השַׁ בֵ֣ חֶלבְּ

י בֵ֥ ת חֶלבְּ אֵ֖ ה ובְּ חבָּ֔ ִ�נבְּ אֶת־השַׁ ה ובְּ ֣ לבָּ עיֹּ כִיל֙ אֶת־הבָּ הבָּ ן מֵֽ טיֹּ֗ קבָּ

ים׃ מִֽ לבָּ �בְּ השַׁ

On that day the king sanctified the

inside of the Courtyard that was in

front of the House of Adonoy, for there

he offered burnt-offerings, and meal-

offerings, and the fat of the peace

offerings, for the Copper Altar that was

before Adonoy was too small to contain

the burnt-offerings and the meal-

offerings and the fat of the peace

offerings.

ל עִ�ו65ֹ֩ אֵ֣ רבָּ ל־יִ�בְּ כבָּ ג ובְּ יא ׀ אֶת־הֶחבָּ֡ הִ֣ עֵת־השַׁ ֽ ה בבָּ לֹמיֹּ֣ � �בְּ ֣עשַׁ �שַׁ ושַׁ

ה ֣ הובָּ נֵי֙ יבְּ יִם לִפבְּ ֗ רשַׁ ל מִצבְּ ֣חשַׁ ד־נשַׁ ת ׀ עשַׁ ֣ ב֥וֹא חֲמבָּ ד֜וֹל מִ�בְּ ל �בָּ הבָּ֨ קבָּ

ר יֽוֹם׃ ֖ �בָּ ה עבָּ ֥ עבָּ �בָּ רבְּ ים אשַׁ מִ֑ ת יבָּ ֣ עשַׁ ִ�בבְּ ים ובְּ מִ֖ ת יבָּ ֥ עשַׁ ינוּ ִ�בבְּ אֱלֹהֵ֔

And Shlomo celebrated the chag at that

time, and all of Yisroel were with him, a

huge congregation, [stretching] from

the entrance of Chamos to the Brook of

Egypt, in the presence of Adonoy, our

God, [lasting] seven days and seven

[more] days, a total of fourteen days.

כ֣ו66ּ ֵ�לבְּ לֶךְ ושַׁ ֑�ֶ רֲכ֖וּ אֶת־השַׁ בבָּ ֑יבְּ ֽ ם ושַׁ עבָּ֔ ח אֶת־הבָּ ֣ מִינִי֙ ִ��שַׁ �בְּ ֤�וֹם השַׁ �שַׁ

ר ה אֲֶ�֨ �וֹבבָּ֗ ל־השַׁ ל �בָּ ֣ ב עשַׁ ט֣וֹבֵי לֵ֔ מֵחִים֙ ובְּ ם �בְּ הֳלֵיהֶ֗ אבָּ לבְּ

ֽ�וֹ׃ ל עשַׁ אֵ֖ רבָּ יִ�בְּ ֔�וֹ וּלבְּ בבְּ ד עשַׁ ֣ וִ דבָּ ה֙ לבְּ הובָּ ה יבְּ ֤ �בָּ עבָּ

On the eighth day, he sent the people

off and they blessed the king, and they

returned to their homes happy and

with good hearts [spirits], for all the

goodness that Adonoy had done for

Dovid, His servant and for Yisroel, His

people.

מלכים א 8

targum.page/parasha/shmini-atzeret-on-shabbat 24


	שְׁמִינִי עֲצֶרֶת (בְּשַׁבָּת)
	ראשון
	דברים 14

	שני
	דברים 15

	שלישי
	רביעי
	דברים 16

	חמישי
	שישי
	שביעי

	הפטרה — מלכים א
	הפטרה
	מלכים א 8



